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Arch of the Apostles Arch of the Apostles 

ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος· 











Προςευχι             תפילת 
των Xριςτϊν            ישוע 

     Jesus’ Prayer  

ὤφκθ δὲαὐτῷ ἄγγελοσ ἀπ' οὐρανοῦ ἐνιςχύων αὐτόν. 

44καὶ γενόμενοσ ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέςτερον προςθύχετο: καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼσ αὐτοῦ ὡςεὶκρόμ
βοι αἵματοσ καταβαίνοντεσ ἐπὶ τὴν γῆν. . LK  22 44 
 

“My Father, if it be possible, let this cup pass from me; 
nevertheless, not as I will, but as thou wilt.” Lk 22:44 

  וכְבוֹא עָלָיו חֶבְלֵי מָוֶת הִתְפַלֵל בְיֶתֶר חָזְקָה. אָז נִרְאָה אֵלָיו מַלְאָךְ מִן הַשָמַיִם וְחִזֵק אוֹתוֹ   

 44לוקאס כב    .."וְזֵעָתוֹ הָיְתָה כְנִטְפֵי דָם יוֹרְדִים עַל הָאָרֶץ

πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐςτιν, παρελκάτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτιριον 
τοῦτο· πλὴν οὐχ ὡσ ἐγὼ κζλω ἀλλ᾽ ὡσ ςφ. ΜΑΤΘ 26 
 

“My Father, if it be possible, let this cup pass from me; 
nevertheless, not as I will, but as thou wilt.”  MT 26:39 

 

אַךְ לאֹ כִרְצוֹנִי אֲנִי כִי  , הַעֲבֵר נָא מִםֶמִי אֶת הַכוֹס הַזאֹת, אִם אֶפְשָר הַדָבָר, אָבִי" 
 39מתי כו   “.אִם כִרְצוֹנְךָ אַתָה



 ἰδοὺ Ἰούδαρ ἦλθεν καὶ μεη’ αὐηοῦ ὄσλορ πολὺρ 

μεηὰ μασαιπῶν καὶ ξύλυν  
 καὶ πποζελθὼν ηῷ Ἰηζοῦ εἶπεν · Χαῖπε, ῥαββί · 

καὶ καηεθίληζεν αὐηόν. ΜΑΤΘ 26:47 
Judas came, and with him a great multitude with 
swords and staves and forthwith he came to Jesus, 
and said, Hail, master; and kissed him. 
 MT 26:47 

 … וְאִתוֹ הָמוֹן רַב …  עוֹדֶמו מְדַבֵר וְהִמֵה בָא יְהודָה

,  "רַבִי, שָלוֹם: "מִיָד נִגַש אֶל יֵשועַ וְאָמַר .בַחֲרָבוֹת ובְמַקְלוֹת

  47מתי כו      . וְנִשֵק אוֹתוֹ



εἷσ τῶν ὑπθρετῶν παρεςτθκὼσ ἔδωκε ῥάπιςμα τῷ Ἰθςοῦ εἰπϊν· 
Οὕτωσ ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; ΙΩ 18:22 
one of the officers which stood by struck Jesus with the palm of 
his hand, saying, Answerest thou the high priest so? John 18:22 

 : סָטַר אַחַד הַמְשָרְתִים הָעוֹמְדִים שָם עַל לֶחְיוֹ שֶל יֵשועַ וְאָמַר 

 22: יוחנן יח  "?כָכָה אַתָה עוֹנֶה לַכֹהֵן הַגָדוֹל"



Τότε ἐνζπτυςαν εἰσ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφιςαν αὐτόν, 
ΜΑΤΘ 26 :67                 67 אָז יָרְקו בְפָנָיו וְהִכוהו בְאֶגְרוֹף   מתי כו;   
         Then did they spit in his face and buffeted him; MT 26:67 



εἱζηήκειζαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ  
οἱ ὑπηπέηαι ἀνθπακιὰν πεποιη- 
κόηερ, 
ἦν δὲ μεη’ αὐηῶν 
 ὁ Πέηπορ ἑζηὼρ  
καὶ θεπμαινόμενορ. 
 ΙΩ 18:18 

    

;אָז יָרְקו בְפָנָיו וְהִכוהו בְאֶגְרוֹף   מתי כו 67                אוֹתָה שָעָה עָמְדו הָעֲבָדִים וְהַמְשָרְתִים לְיַד הַםְדורָה שֶהִדְלִיקו 
 18:18וחנן. גַם פטרוס  עָמַד אִתָם וְהִתְחַםֵם... 
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 :רָחַץ אֶת יָדָיו לִפְנֵי הֶהָמוֹן בְאָמְרוֹ... פִילָאטוֹס 

 .זֶהו עִנְיַנְכֶם. נָקִי אָנֹכִי מִדָמוֹ שֶל זֶה

 מתי כז דָמוֹ עָלֵינו        : עָנו וְאָמְרו כָל הָעָם 

ὁ πιλᾶτος  ἀπενίψατο τὰσ χεῖρασ ἀπζναντι τοῦ ὄχλου, 
λζγων, ἀκῶόσ εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματοσ τον δικἀιον τοφτου· 
ὑμεῖσ ὄψεςκε. kαὶ ἀποκρικεὶσ πᾶσ ὁ λαὸσ εἶπεν, τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶσ         ΜΑΤΘ KZ 24 





Peter went out and wept bitterly 

.פטרוס יָצָא הַחוצָה ובָכָה בְכִי מַר  

 Πέηπορ ἐξελθὼν ἔξω 
 ἔκλαςζεν πικπῶρ.  





καὶ ὅτε ἐνζπαιξαν αὐτῶ 
 ἐξζδυςαν αὐτὸν τὴν χλα- 
μφδα καὶ ἐνζδυςαν  
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
 καὶ ἀπιγαγον αὐτὸν  
εἰσ τὸ ςταυρῶςαι. 

        ΜΑΤΘ KZ  31 

 הסרת המעיל
 ,לְאַחַר שֶהִתְלוֹצְצו בוֹ הֵסִירו מֵעָלָיו אֶת הַםְעִיל 
   .הִלְבִישוהו אֶת בְגָדָיו וְהוֹבִילוהו לְהִצָלֵב 

 :31מתי כז



 ἐνδεταὶ  πορφυραν 
καὶ ἐκδφςαντεσ αὐτὸν περιζκθκαν 
αὐτῷ  χλαμφδα κοκκίνθν  καὶ 
πλζξαντεσ ςτζφανον ἐξ ἀκανκῶν 
ἐπζκθκαν ἐπὶ τῆσ κεφαλῆσ ⸃ αὐτοῦ 

ΜΑΤΘ KZ 28-29 

 מעיל שני

 
 הִפְשִיטוהו וְהֶעֱטו עָלָיו   

  ,מְעִיל שָנִי
ולְאַחַר שֶשָרְגו עֲטֶרֶת קוֹצִים  

 שָמו אוֹתָה עַל ראֹשוֹ
  :29 -  28 מתי כז



Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνκρωπον 
Κυρθναῖον ὀνόματι Σίμωνα · τοῦτον 
 ἠγγάρευςαν ἵνα ἄρῃ τὸν ςταυρὸν 
αὐτοῦ. Καὶ ἐλκόντεσ εἰσ τόπον 
λεγόμενον Γολγοκᾶ  ΜΑΤΘ KZ / ΜΆΡΚ ΙΕ 

בְצֵאתָם מָצְאו אִיש מֵאֶרֶץ 

וְהִכְרִיחו  , שִמְעוֹן שְמוֹ, קִירֶנְיָה

הֵם בָאו . אוֹתוֹ לָשֵאת אֶת צְלָבוֹ
  אֶל מָקוֹם הַמִקְרָא גָלְגֹתָא

 טו מרקוס  / 33 – 32: מתי כז



Παρζλαβον οὖν τὸν Ἰθςοῦν 
·  καὶ απθγαγον   βαςτάηων 
αὑτῷ τὸν ςταυρὸν ἐξῆλκεν 
εἰσ τὸν λεγόμενον Κρανίου 
Τόπον, ΙΩ:19 

  .אָז מָסַר אוֹתוֹ לָהֶם לִצְלִיבָה  
וכְשֶהוא נוֹשֵא אֶת צְלָבוֹ יָצָא  

 , אֶל הַםָקוֹם הַמִקְרָא גָלְגֹתָא

 :17  יוחנן יט



Arch of the Crucifixion 



Μεηὰ ηοῦηο εἰδὼρ ὁ Ἰηζοῦρ ὅηι ἤδη πάνηα  
ηεηέλεζηαι ἵνα ηελειυθῇ ἡ γπαθὴ λέγει · Διτῶ.  ζκεῦ  -  
ορ ἔκειηο ὄξοςρ μεζηόν · οἱ δὲ πλήζανηερ ζπόγγον 
ὄξοςρ ὑζζώπῳ πεπιθέηερ πποζήνεγκαν  
αὐηοῦ ηῷ ζηόμαηι.  
 ὅηε οὖν ἔλαβεν ηὸ ὄξορ ὁ Ἰηζοῦρ εἶπεν · Τεηέλεζηαι, καὶ 
 κλίναρ ηὴν κεθαλὴν παπέδυκεν ηὸ πνεῦμα.  ΙΩ  IΘ  

וכְדֵי שֶיִתְקַיֵם , יֵשועַ יָדַע כִי עַתָה כְבָר נִשְלַם הַכֹל

כְלִי מָלֵא חֹמֶץ הָיָה מֺמָח  ."אֲנִי צָמֵא: "הַכָתוב אָמַר

וְהִגִישו אוֹתוֹ אֶל , שָמו סְפוֹג רָווי חֹמֶץ עַל אֵזוֹב. שָם

,  "נִשְלַם: "אַחֲרֵי שֶקִבֵל אֶת הַחֹמֶץ אָמַר יֵשועַ   .פִיו

 30 - 28:  19יוחנן  .ובְהַרְכִינוֹ ראֹשוֹ מָסַר אֶת רוחוֹ

ποτίηεται το όξοσ δια του καλάμου 
 שתיית החומץ דרך הקנה        



 ἦλθον  οὖν οἱ ζηπαηιῶηαι, καὶ ηοῦ μὲν ππώηος καηέαξαν     
ηὰ ζκέλη καὶ ηοῦ ἄλλος ηοῦ ζςζηαςπυθένηορ αὐηῷ ·  
 ἐπὶ δὲ ηὸν Ἰηζοῦν ἐλθόνηερ, ὡρ εἶδον ἤδη αὐηὸν ⸃ηεθνηκόηα,      

οὐ καηέαξαν αὐηοῦ ηὰ ζκέλη,  ἀλλ’ εἷρ ηῶν ζηπαηιυηῶν  
λόγσῃ ηὴν πλεςπὰν αὐηοῦ ἔνςξεν, καὶ 
 ἐξῆλθεν εὐθὺρ ⸃ αἷμα καὶ ὕδυπ.  ΙΩ  IΘ  32-34 

לְפִיכָךְ בָאו הַחַיָלִים וְשָבְרו אֶת הַשוֹקַיִם שֶל הָרִאשוֹן וְגַם  

כְשֶבָאו אֶל יֵשועַ וְרָאו שֶהוא כְבָר   .שֶל הַשֵנִי שֶמִצְלַב אִתוֹ

אולָם אַחַד הַחַיָלִים דָקַר אֶת . לאֹ שָבְרו אֶת שוֹקָיו, מֵת

 32-34 19יוחנן         .צִדוֹ בְרֹמַח ומִיָד יָצְאו דָם ומַיִם
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Santa Pudenziana, Rome 









 סולם יעקב

 סולם יעקב





י אֱלֹהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ ה מַלְאֲכֵּ ה סֺלָם מֺצָב אַרְצָה וְראֹשׁוֹ מַגִיעַ הַשָמָיְמָה וְהִמֵּ  נִצָב עָלָיו' וְהִמֵּה ה. וְהִמֵּ

ן יֵּשׁ ה  .בַּםָקוֹם  הַזֶה וְאָנֹכִי לאֹ יָדָעְתִי' וַיִיקַץ יַעֲקֹב מִשְנָתוֹ וַיאֹמֶר אָכֵּ

ית אֱלֹהִים וְזֶה שַׁעַר הַשָמָיִם  ין זֶה כִי אִם בֵּּ  .וַיִירָא וַיאֹמַר מַה מוֹרָא הַםָקוֹם הַזֶה אֵּ





וְהִמֵּה סֺלָם מֺצָב אַרְצָה וְראֹשׁוֹ מַגִיעַ   וַיַחֲלֹם

י אֱלֹהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ .  הַשָמָיְמָה וְהִמֵּה מַלְאֲכֵּ

 נִצָב עָלָיו' וְהִמֵּה ה

ן יֵּשׁ ה בַּםָקוֹם  הַזֶה ' וַיִיקַץ יַעֲקֹב מִשְנָתוֹ וַיאֹמֶר אָכֵּ

וַיִירָא וַיאֹמַר מַה מוֹרָא הַםָקוֹם . וְאָנֹכִי לאֹ יָדָעְתִי
ית אֱלֹהִים וְזֶה שַׁעַר הַשָמָיִם ין זֶה כִי אִם בֵּּ  .הַזֶה אֵּ

 בראשית כח   
1842  

 καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐζηηπιγμένη ἐν ηῇ γῇ, ἧρ ἡ κεθαλὴ ἀθικ- 
νεῖηο εἰρ ηὸν οὐπανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι ηοῦ Θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κα- 
ηέβαινον ἐπ᾿ αὐηῆρ. 13 ὁ δὲ Κύπιορ ἐπεζηήπικηο ἐπ᾿ αὐηῆρ  
καὶ εἶπεν· ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸρ ῾Αβπαὰμ ηοῦ παηπόρ ζος, καὶ ὁ Θεὸρ ᾿Ιζαάκ· μὴ θοβοῦ· ἡ γῆ, ἐθ᾿ ἧρ ζὺ 

καθεύδειρ ἐπ᾿ αὐηῆρ, ζοὶ δώζω αὐηήν, καὶ ηῷ ζπέπμαηί ζος. 14 καὶ ἔζηαι ηὸ ζπέπμα ζος ὡρ ἡ ἄμμορ ηῆρ 

γῆρ καὶ πλαηςνθήζεηαι ἐπὶ θάλαζζαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βοππᾶν, καὶ ἐπ᾿ ἀναηολάρ, καὶ 

ἐνεςλογηθήζονηαι ἐν ζοὶ πᾶζαι αἱ θςλαὶ ηῆρ γῆρ καὶ ἐν ηῷ ζπέπμαηί ζος. 15 καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι μεηὰ ζοῦ 

διαθςλάζζων ζε ἐν ηῇ ὁδῷ πάζῃ, οὗ ἂν ποπεςθῇρ, καὶ ἀποζηπέψω ζε εἰρ ηὴν γῆν ηαύηην, ὅηι οὐ μή ζε 

ἐγκαηαλίπω, ἕωρ ηοῦ ποιῆζαί με πάνηα ὅζα ἐλάληζά ζοι.  

16 καὶ ἐξηγέπθη ᾿Ιακὼβ ἐκ ηοῦ ὕπνος αὐηοῦ καὶ εἶπεν· ὅηι ἔζηι Κύπιορ 

ἐν ηῷ ηόπῳ ηούηῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν. 17 καὶ ἐθοβήθη καὶ εἶπεν· 
 ὡρ θοβεπὸρ ὁ ηόπορ οὗηορ· οὐκ ἔζηι ηοῦηο ἀλλ᾿ 
 ἢ οἶκορ Θεοῦ, καὶ αὕηη ἡ πύλη ηοῦ οὐπανοῦ.  

Γένεσις - Κεφάλαιο 28 
AWMB =  1842  

יא וַיִפְגַע בַםָקוֹם וַיָלֶן שָם כִי בָא  . י וַיֵצֵא יַעֲקֹב מִבְאֵר שָבַע וַיֵלֶךְ חָרָנָה 

יב  . הַשֶמֶש וַיִקַח מֵאַבְנֵי הַםָקוֹם וַיָשֶם מְרַאֲשֹתָיו וַיִשְכַב בַםָקוֹם הַהוא

י   וַיַחֲלֹם ה מַלְאֲכֵּ ה סֺלָם מֺצָב אַרְצָה וְראֹשׁוֹ מַגִיעַ הַשָמָיְמָה וְהִמֵּ וְהִמֵּ

אֱלֹהֵי אַבְרָהָם  ' וַיאֹמַר אֲנִי הנִצָב עָלָיו ' יג וְהִמֵּה ה. אֱלֹהִים עֹלִים וְיֹרְדִים בּוֹ

יד  . אָבִיךָ וֵאלֹהֵי יִצְחָק הָאָרֶץ אֲשֶר אַתָה שֹכֵב עָלֶיהָ לְךָ אֶתְנֶמָה ולְזַרְעֶךָ

וְהָיָה זַרְעֲךָ כַעֲפַר הָאָרֶץ ופָרַצְתָ יָםָה וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָה וְנִבְרֲכו בְךָ כָל  

טו וְהִמֵה אָנֹכִי עִםָךְ ושְמַרְתִיךָ בְכֹל אֲשֶר תֵלֵךְ  . מִשְפְחֹת הָאֲדָמָה ובְזַרְעֶךָ

וַהֲשִבֹתִיךָ אֶל הָאֲדָמָה הַזאֹת כִי לאֹ אֶעֱזָבְךָ עַד אֲשֶר אִם עָשִיתִי אֵת אֲשֶר 

ן יֵּשׁ ה. דִבַרְתִי לָךְ בַּםָקוֹם הַזֶה וְאָנֹכִי  ' טז וַיִיקַץ יַעֲקֹב מִשְנָתוֹ וַיאֹמֶר אָכֵּ

ית  . לאֹ יָדָעְתִי ין זֶה כִי אִם בֵּּ יז וַיִירָא וַיאֹמַר מַה מוֹרָא הַםָקוֹם הַזֶה אֵּ

 .אֱלֹהִים וְזֶה שַׁעַר הַשָמָיִם



ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος 
 מַה מוֹרָא הַםָקוֹם הַזֶה

How Awesome  is this place! 





בית לחם, כנסיית המולד  
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1479: השיפוץ הקודם  

















































  ,המורכב משלושים ושלושה בישופים ,באנטיוכיה בסוריה הסינוד הקדוש

שטען שישוע היה בן  ,כנגד פאולוס מסמוסטה ,שהיה לפני הסינוד בניקאה

 (.שלו)בשל דברי הכפירה  המועצה הקדושה נידתה אותו .תמותה רגיל



המורכב ממאה וארבעים בישופים התכנס כדי לקבל בחזרה לשורותיו את הקדושים אתנסיוס  ,  הסינוד הקדוש בסרדיקה

 האריאנים  ( י"שגורשו ע)על כסאותיהם בגלל ( בחזרה)מלטוס מאנטיוכיה ופאולוס  מקונסטנטינופול אשר הושבו , מאלכסנדריה
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